
VI. évfolyaki 71. szám. 

Előfizetési árak: 

Egy évre. . . 6rt -kr 

Fél évre 3 frt -kr. 

Negyed évre. . 1frt50kr. 

Külföldre egy évre 8 frt - kr. 

Egyes szám ára ő kr. 

Megjelenik hetenkint kétszer: 

vasárnap és csütörtökön. 

Vasárnap, 1887. szeptember 4. 

F 

Politikai, közgazdasági, társadalmi és szépirodalmi hirlap. 

Hírdetések dija: 

minden egyhasábos garmond- 
sorért vagy annak térfogatáért 

4 krajczár. 

Ezenkivül minden egyszeri 
közlés után 30 kr belyegdij 

fizetendő. 

Nagy és többször közlendő hir- 
detményeket árkedvezmény- 
ben részesit a kiadóhivatal. 

A Nyilttér"-ben közlendő czik- 
kekért scronkint 10krűzetendő. 

sSzEPRPEESsSzZTóÓŐSÉ G: 
KEÉZDI-VÁSÁRHELYTT 

Ifj. Dobay János szerkesztő lakásán. 

A lap beltartalmát illető közlemények a szerkesztőségben, az előfizetések, hirdetmények, nyilttéri czikkek stb. a kiadóhivatalban fogadtatnak el. 

IIADÓ-IIvArA I: 
KÉZDI-VÁSÁRHELYTT 

Szabó Albert könyvnyomdájában. 

Az iskolai év elején. 

(B. H) A legközelebbi napok ország- 

szerte a nehéz szülői gondok napjai. A 

nagy szünetek bevégződtek s az iskolai 

ujesztendő küszöbünkönáll. Minden apa 

aggodalmasan gondolkodik gyermeke 

jövendőjéről, mert megnehezültek a tisz- 

tességes megélhetés módjai és sok élet- 

pálya elvesztette régi népszerüségét nap- 

jainkban. 

Mielőtt az apa gyermekével valamely 

iskola küszöbétátlépné, jól fontolja meg, 

hogy milyen életpályára bizza kincsét. 

Vannak hivatások, melyek már nem 

biztositanak gondtalan jövőt, még nagy 

szorgalom és némi szerencse mellett is 

alig. Ilyenek az ügyvédi, az orvosi s a 

tanári pályák. Fővárosunk s a vidék 

annyira tul van zsufolva ügyvédekkel, 

orvosokkal s tanárokkal, hogy a java- 

részének évtizedekre sincs kilátása ké- 

szültségéhez és buzgalmához képest 
gondtalan jövőt várni. A gymnasiumok 

ez a tultermelése már érezhetővé kezd 

válni társadalmunkban, a hol mindenki 

némi önállóságra törekszik s a hol épen 

a nagy küzdelmek árán szerzett diplomák 

vesztettek legtöbbet értékükből. 

A gymnasiumok nagy része még min- 

dig a jogi egyetemeknek szolgáltat leg- 

több anyagot. Igaz, hogy ujabb müve- 

lődés-történelmünkben ez áramlatnak 

régi tradicziója s bizonyos nemzeti jel- 

lemvonása van; de a nyomasztó viszo- 

nyok sa fölös számu okleveles emberek 

előkelő nyomorusága megfosztották a 

jogi pályát attól a nimbustól, mely év- 

tizedek óta ide csábitotta a nemzet ifju- 

ságának szine-javát. 

Van a kultuszmiuiszter urnak egy 
igen érdekes kisérlete a gymnasiumok 

egyoldalu termelése ellen; csakhogy ez 

a kisérlet már egy egész emberöltőre el- 

késett. A miniszter ur ugyanis behozta 

az idén a reáliskolákba a latin nyelvet, 

hogy a reális készültség többoldalu kva- 

lifikálással kecsegtesse az ifjuságot a 

reáliskolákba, a honnan ez idő szerint 

mindenesetre biztatóbb jövővel léphet 
ki a fiatal ember az életbe. 

Küzdelmes évtizedeinkben legtöbbet 

érnek azok a pályák, melyek gyorsan és 

biztosan gyümölcsöznek. A praktikus 

életmódok korán önállóságot és boldo- 

gulást biztositanak. A magasabb müvelt- 

ségü kereskedőnek, iparosnak vagy tech- 

nikusnak van ez idő szerint legtöbb ki- 

látása a boldogulásra. A kereskedelmi 

tudományok föllendülése, a műiparosság 
felvirágzása s a technikai vállalkozások 

nagyszabásu terjedése évről évre több és 

több jelesül képzett erőt keres, a ki in- 

telligenczia dolgában kiállhassa a ver- 

senyt a kültöldről ide került s meglehe- 

tősen boldoguló hasonló kenyerü éle- 
mekkel. 

Biztos és gondtalan pálya a papi és 

katonai is. Mind a kettő rátermettséget 

és hivatást föltételez. Igen érdekes azon- 

ban, hogy mig a szegény felvidéki tót 

tanulók nagy mohósággal lepik be a 

papi pályát s szivós szorgalmukkal oda 

haza csakhamar erős nemzetiősgi pozi- 

cziókat teremtenek maguknak, addig a 

magyar növendékpapok száma még min- 

dig nem oly tulnyomóan erőteljes, hogy 

a tótságot le birná győzni s ki tudná 
szoritani makacsul megtartott bástyái- 

ból. A katonai pálya, mely napjainkban 

már nemcsak kivételes tisztességet, de 

aránylag igen jó megélhetést is biztosit, 

még mindig nemolyan kecsegtető, hogy 

a magyar fiatalságot erőteljes versenyre 

tudná összetoborzani egyéb idegen ele- 

mekkel szemben, a kik minden boldogu- 
lásuk mellett is nem keresik a mi ro- 
konszenvünket. 

Nagy és még mindig betöltetlen misz- 

sziója van a tudományosan képzett ma- 

gyar gazdának. A magyar föld még min- 

dig több kenyeret nyujt nekünk, mint a 

magyar ipar vagy a magyar kereskede- 

lem, mely még nem vált egyenlő rangu 

nemzetléti tényezővé a földmiveléssel, 

A szaktudományos fiatal gazda azonban 

nem vár éveken keresztül alkalmazta- 

tásra s nem kénytelen erejét és tehetsé- 
gét becsületes megélhetés végett egészen 

ellenkező téren szétforgácsolni, mig a 
véletlen szerencse szemet vet reája. 

Szép jövőt biztosit a tenger huliáma 

és a föld titokzatos mélysége is. A ten- 

gerészet és bányászat azonban ez idő 

szerint még nem olyan népszerü élet- 

pálya minálunk, a melyre nagyobb lel- 

kesedéssel sietnének ifjaink. A régi rozs- 

dás felfogás mind a kettőt különösnek s 

főleg a tengerészetet egyenesen kalan- 

dosnak tartja. Elhóditják tehát előlünk 

a tért a boldoguló idegenek, a kik kár- 

örömmel szoktak mosolyogni igenis egy- 

oldalu pályaválasztásunk fölött. 

Vessenek a szülők jól körültekintő 
pillantást a jövőbe, mielőtt gyermekeik- 

kel valamely tanintézet falai közé lép- 

nek. Lebegjen ugyan szemük előtt min- 

dig a legmagasabb kiképeztetés, de ügyel- 

jenek arra lelkiismeretesen, hogy az esz- 

közökért föl ne áldozzák valahogy a 
végső czélt. 

A gyermek jövőjét napjainkban a tisz- 

tán látó szülői szemekkel fölismert haj- 

lamoknak a társadalmi viszonyokkal 

való összhangzatba hozatala által lehet 

megtalálni és biztositani. 

Nézzen az apa gyermeke lelkébe el- 

fogulatlan szemekkel, nézzen azután az 

életbe megfontoló tekintettel és csak ez- 

után jelölje ki számára az életirányt 

mely boldogulása felé vezérli. 

Szakitson azonban mindenekelőtt azok- 

kal a hagyományokkal, melyek nehány 

évtized előtt a pályaválasztás küszöbén 
csakugyan divatban voltak, de a melyek 

már azóta elvesztették minden hitelöket 

és varázsukat. 

SZEMLE. 
Külföld. 

Még egyre Bolgárország a világ közepe. 
A hirlapok hasábszámra közlik a hireket az 
uj fejedelem uralkodásának első napjairól. 
A fényes bevonulás után Ferdinánd fejede- 
lem első dolga volt a miniszterium megala- 
kitásáról gondoskodni. Ámde ugy látszik, 
hogy Bulgáriában nem erősen törik magukat 
a hatalomért: nem lehet minisztereket fogni. 
Erősen emlegetik Slambulovot, Stoilovot, 
Stranszkyt, de még eddig egyik sem volt 
hajlandó, a jelenlegi nehéz viszonyok között, 
kabinetet alakitani. Különben általános vé- 

A „Székelyföld" tárczája. 

Saphir a házasságról. 

A házasságnak is megvannak a maga bil- 
lentyüi. Ép olyan hangszer, mint a zongora. 
Dur- és moll-hangokat ad, mélyen és maga- 
san szól, és annyi sok hurja, fogása van! Ki 

e sokhangu hangszer akkordjaiban keresi az 
élet harmoniáit, annak pontosan kell tanul- 
mányoznia a női sziv vezérhangját és min- 
denekelőtt a női gyöngék ellenpontját; érte- 
nie kell ahhoz, mint nyuljon a házasság hur- 
jai közé; pontosan kell tudnia, mikor kell 

ujjait erősen leszoritnia, vagy mikor futhat 
könnyedén keresztül a billentyükön. 
A nő és férfi egyesülése mennyei hangok 

akkordja legyen, mely sokáig és ugy vissz- 
hangozzék az életben, mint akár az angya- 
lok kara az ártatlan gyermekek álmaiban. 

És mégis hogy hangzik az az akkord, me- 
lyet a modern férj és feleség ad, kivált ha a 
korszellemnek hódolnak! 

A házasság ilyen helyeken elüző hatással 
biró duett. Szabadelvü hölgyeink különös 
koloratárákkal és solfeggiákkal készülnek a 
házasélet nagy kettősére, mely megtart az 
egész életen át és melyet a nő férjével 
énekel, 

A nő énekli a primet, mert nekik minde- 
nütt vezérhanggal kell birniok. A férj csak 
secundál. 

A nönek ezüst hangja van, azaz - a nő- 
nek megvan a hangja és a férjnek kell hozzá 
az ezüstöt adnia. 

A férj mindig sotto voce énekel, a nő- 
nek ellenben valóságos harangja van; azért 
hall a férj gyakran harangozni és nem tudja, 
hogy hol. 

A nő irja a tempót, mert ő meg tudja ta- 
lálni az ütemet. Kezdetben vannak a mézes 
hetek, ilyenkor vigan folyik az élet, ez az 
allegro vivace; aztán a menyecske egy 
kicsit duzzogni, majd veszekedni kezd, ez a 
nő soloja, ha ugyan a férj elég okos és nem 
zavarja a nő mulatságát. 

A veszekedés mindig crescendo, a sze- 
relem diminuendo lesz, mig a házasság- 
ban beáll a moderato. 
Végre mással kezd az asszony sétálgatni; 

ezek az átmenetek. 

A férjnek a gyermekkel karján kell utána 
szaladnia; ezek a nehéz futamok. 

Ehhez a házassági türelemben már megle- 
hetős virtuositásra van szükség; ez által a 
férj kijön a taktusból, hamis hangot ad, mig- 

nem a finale lassankint furiosa la- 
mentabile-ba megy át. 

Ime, itt műértelemről tanuskodó tudósitást 
olvashatnak a sokat igérő hangversenyről, 
melyet ma igen magas belépti árak mellett 
szoktak tartani. 

Akárhány családapát e belépti árak már 
koldussá tettek és elvégre még jó helyet sem 
szerezhet leányainak. 

Fichte, a hires bölcsész, azt mondja: „A 
nem házas ember csak félember. Nekünk 
számtalan ily emberünk van, ikik e felerészt 
annyira elkoptatják, hogy a midőn megháza- 
sodnak, a házaséletre nem sok marad. 
Mi tulajdonképen a házasság? A házasság 

talány, melyben a leány szénát keres, de 
szalmát talál. 

Igen találó ép ezért a magyar nyelv, mely 
szalmaözvegynek nevezi az oly nőt, kinek 
férje távol van. 

A házasság fejezetében különböző kérdé- 
sek merülnek fel. ' 
Igy például: 

Mi a szerelem? Mi a házasság? Előmuta- 
tás után fizetendő váltó. A házasság főfelté- 
tele tehát az elnézés; csak ez fizeti ki a vál- 
tót készpénzben és a kibocsátó nem veszti el 
hitelét. 

A nő szerelme felér husz férfi szerelmével. 

A férfiak háromféleképen szeretnek, Azt 
szokták mondani: „Halálosan szerelmes", 

vagy: „Őrülésig szerelmes", vagy: „Olyan 
szerelmes, hogg a füle sem látszik ki belőle. 
E szerelmesek közül melyik tetszik önök- 

nek legjobban, hölgyeim, és melyiknek len- 
nének nejévé a legszivesebben ? 

Azt hiszem, az elsőé, mert ő áll legköze- 
lebb a meghaláshoz. 

De óvakodjanak az olyanoktól, kik fülig 
szerelmesek, mert ez veszedelmes szerelem; 
először, mert ennek hatalma a fülek hosszu- 

ságától függ; másodszor, ha csak kissé tul- 
megy a füleken, eljut az észig és akkor vége 
a szerelemnek. 

Azok, kiknek szerelme az őrültséggel ha- 
táros, a legtöbbet érnek, mert ezek nyom- 
ban megházasodnak, és ez ez első örültségi 
roham. 
Önök tudják, hogy a talányokat különösen 

szeretem; a házasságról is szolgálhatok ily 
talánynyal. 

Mi a különbség a férj és az orvos között? 
Az orvos előbb felismeri a bajt, azután 

rendelkezik; a férj előbb rendelkezik és csak 
akkor ismeri fel a bajt. 
Egy szóval a házasság Ádámnak igen 

szép találmánya, csak az a kár, hogy nem 
vettrá-kizárólagos szabadalmat, 



lemény, hogy Ferdinánd fejedelem nehéz 
megpróbáltatásoknak néz elébe. Már eddig 

iis tapasztalnia kellett, hogy a hadseregben 
megbizni nem lehet. Ott sokkal élénkebben 
él még a hős Battenberg emléke, mintsem ez 
Koburgra előnyös lenne. Ezenkivül a nép 
is rossz szemmel nézi azt, hogy Ferdinánd 
fejedelem magával hozott idegeneket és nem 
bolgár hazafiakat tart maga körül, kik már 
eddig is sok tapasztalatlanságot követtek 
el, mi igen sok kellemetlenségnek lett 
okozója. Rossz vért szült és sok kifogásra 
adott alkalmat a bolgárok részéről, hogy a 
fejedelmi kiséretben osztrák tisztek vannak. 
Bulgáriában gyülölik az idegeneket és még 
jobban az idegen katonatiszteket. A bolgár 
állapotokat mi sem jellemzi hivebben, mint 
azon jelentés, melyet egy bizalmas embere 

tett a fejedelemnek. E jelentés következő 
jellemző szavakkal van berekesztve: Bul- 
gáriában a legnagyobb óvatosságrajés elő- 
vigyázatra van szükség és bizalommal senki 
iránt sem lehet viseltetni. Sok aggodalomra 
adott okot azon hir, hogy Oroszország 
Ehrenroth tábornok személyében egy biztost 
fog küldeni Dadian Effendi török megbizott 
kiséretében Bulgáriába, hogy az hivjon 
össze ujabb nemzetgyülést, mely válaszszon 
uj fejedelmet. Ezen hir, ugy látszik, kohol- 
mánynak bizonyul, mert Oroszország ebbeli 
szándéka még eddig igazolva nincs. 

A franczia próbamozgósitás, melyet Bou- 
langer volt hadügyminiszter tervezett volt 
- s utóda Ferron is elfogadott - már kez- 
detét vevé. A mozgósitási parancs 30-án 
reggel küldetett el a Toulouseben állomásozó 
17. hadtest parancsnokához. A polgári ható- 
ságok rögtön kihirdették a proba-mozgósi- 
tást, a mi sok községben nagy ijedelmet 
okozott, söt nehány községben meghuzták a 
harangokat. Ferron hadügyminiszter eluta- 
zott a próbamozgósitás szinhelyére. 

A császár-találkozás. A Vilmos 
császár és Sándor czár találkozásáról szóló 
hirt több oldalról megerősitik. Hivatalos 
megállapodás még nem történt, de Vilmos 
császár utazási programmjából azt követ- 
keztetik, hogy a találkozás szeptember 12-én 
Stettinben megy végbe. A czár, ki jelenleg 
Kopenhágában időzik, Vilmos császár ven- 
dége lesz és résztvesz a krekovai gyakorló- 
téren tartandó nagy katonai parádén. A két 
uralkodó másfél napot fog együtt tölteni. A 
találkozás czélja felől igen eltérők a talál- 
gatások. 

Vidék. 

Gyergyő-Ditró, 1887. aug. 24. 

(Folytatás.) 

Beékés hajlamainknál fogva főlehajtással 

fogadjuk az igazat, hogy „nagyfoku gyarló- 
ságtól? vagyunk megáldva. De nem-e az 

ember-fogalommal jár a gyarlóság ? Kijelent- 
jük, hogy erős hajlamunk van a tökéletese- 
désre s javulni akarunk és fogunk is. Nyug- 
tassa meg felettünk angyalként őrködő Sicu- 
lus urat ezen nyilatkozatunk. 

Hanem kérdünk valamit. Siculus ur sze- 

mélye mentes-e minden emberi gyarlóságtól ? 

Választ sem várunk. Feltételezzük a leg- 
jobbat. Csak azt az egy lényegtelen, szóra 
sem érdemes körülményt merészkedünk a 
„gyarlóság-gal kapcsolatosan felhozni,hogy 
Siculus ur a bonczolásunk tárgyát képező 
czikkének az ivó- és fürdőforrások vizbősé- 
gét feltüntető, egy és fél hasábra terjedő 
részét Dr. Cseh Károly „Borszék" cz. müve 

II. kiadásának 78., 74. és 82. lapjáról mél- 
tóztatott kiirni 99:90/,-ban szóról szóra; de 
- és itt nyilatkozik önnél egy „kisfoku 

gyarlóság" a szerzői jog tiszteletben nem 
tartásápban - elgyarlóskodta kis fokban a 
forrást (nem savanyu) megnevezni és a so- 
rokat idézőjelbe zárni, mint szokták mások, 
és az 1886. évben hozott törvény is megkö- 
veteli bizonyára. Ugy ám ! Önnek ezen eljá- 
rását mi még meg sem látjuk, daczára, hogy 
a „Borszék" czimü mű tulajdonjogát 2000 
frt összegecskével megvásároltuk. Mások 
megrónák talán, mint Ön erőlködik „meg- 
róni az emberek, ha ugy tetszik, tulajdono- 
sok, nagyfoku gyarlóságát". Lám, mi azt 
hisszük, Siculus ur vette a fáradságot a 
világhirű borszéki ivó- és fürdőgyógyforrá- 
sok vizbőségének ugyanazon módon való 
meghatározására; hozzá méltányoljuk is a 
nagy buzgóságot. Persze ezen jóhiszrmüség 
részünkről „nagyfoku gyalóságra vall. 

Elismerjük, hogy Siculus ur czikkének 

legfigyelemreméltóbb része azon kis statisz- 
tika, melyről szó vala; de levonhatnók egy- 
uttal azt is, hogy tehát czikkében „mi jó, 
nem uj; mi uj, nem jó". Ne vádoljon senki 
elfogultsággal, hallgatunk. 
A köztünk „nagyban járó rovás' és a do- 

cumentumoknak a csizmaszárban hordozása 
okozza Siculus ur szerint, hogy: „Borszék- 

ről mélyen hallgat az irás. 
Cyser Kornél szépnevü tudósunk meg azt 

mondja egyik, a hazai fürdők ismertetésével 

foglalkozó, Budapesten tartott felolvasásá- 
ban, hogy: „Egyetlen hazai fürdő sem for- 
ditott oly sok gondot az irodalmi ismerte- 
tésre, mint Borszék. 

Ha tekintélyre nem is volnánk hajlandók 
ezen állitás alaposságát Siculus urral szem- 
ben tudomásul venni, rákényszeritenek an- 
nak elfogadására a tények; mert Ditró, 
Szárhegy 10,000 frtnál többet költött - és 
nem ok nélkül, eredménytelenül - csak 
Borszék irodalmi ismertetésére: irók tiszte- 
let-dijazása, müvek kiadatása s ezek tulaj- 
donjogának megvásárlására. 

Borszékről „szól az irás" magyar, román, 

gely egyet. tanártól „Egy fürdőidény Bor- 
széken" czimek alatt vaskos kötetekben, nem 
is emlitve Br. Orbán Balázs, Dr. Dobrán- 
szky Péter, Horváth Károly irókat és egy 

sereg külföldi irót, kik részint külön lenyo- 

fejezeteket szentelve adtak kifejezést Bor- 
szék iránt érzett mély rokonszenvüknek. 

közlemény „irás"-nak sem számit? Hát a 

tulajdonosoknak most is érvényben álló 
intézkedése, hogy valódi hirlapirók ingyen 
szállásban és fürdésben részesittessenek 
Borszéken, nem arra czéloz, hogy szoljon az 
irás Borszékről ? 

A sajtatka azt hiszi, hogy az egész világ 
az ő birodalmáig terjed; némelyek meg azt 
tartják, hogy ha 'szemeiket behunyják, az 
egész világnak besötétedik. Ismét egy „kis- 
foku gyarlóság". 

Méltó felháborodással panaszolja Siculus 
ur, hogy nem adott borvizet pokoli szomju- 
ságának enyhitésére egy agyafut borvizes 
a-a. 

Hát azt a székely ugy szokta, ha nem tet- 
szik neki valaki képe. Méltatlanság öntől 
ezért az egész székely nemzetre pallani, an- 
nál is inkább, hiszen az ut mentén lépten- 
nyomon kristály-tiszta édes viz bugyog fel 
a földből, melylyel lecsillapithatni a szomju- 
ság okozta tantalusi kinokat. Aztán meg az 

egész székelység nem hibás, van a buzában 
is konkoly, ön meg jó székely hazafi ; minek 

mondja tehát, mit hallani is félünk, hogy „a 
székely nagyban nem tudna kereskedni"? 

No, ha ezt egy jóravaló kereskedő elol- 
vassa, vagy a kereskedelmi akadémiáknak 
tudtára jut, egyetlen székely ifju sem fog 
jövőre gyakorlat vagy elzmélet utján a keres- 
kedelmi pályára előkészülhetni, ugy betette 
ön az ajtót. 

Különben a székely más okból is tagad- 
hatta meg a borviz-adást. Fő-fő ok pl. a 
gyergyói utak páratlan rosszasága. A megye 
által „bevételeztetik vagy „behajtatik" 

ugyan a közmunka-váltság, mint a karika- 
csapás, de - sajnos - tapasztalatunk sze- 
rint kavics az utakra, a gyergyóiakra, nem 
nhordatik" rendesen évek jóta. Alapos volt 
e szerint a székely aggodalma, hogy a meg- 
bontott pakolásban több üveg tönkrejutásá- 
nak katasztrófája állhat be a gidres-gödrös 
gyergyói utakon. Ime, egy szép lelkitehet- 

sége a székelynek: az előrelátás; hanem 

azért ne zavarjuk össze Siculus urat a szé- 

kelylyel, Borszéket Európával, mert Borszék 

igenis szolgálatkész a Borviz kiadásában: 
felállitotta a bizományos raktárokat a szél- 
rózsa minden irányában, felfogadta a mozgó 

ügynököket évek előtt, de Európa késik a 
tömegesebb megrendelésekkel évek multán 
is. A vén Európa engedi magát lepípáltatni 
azifju Amerika által, mely évenkint nehány 

ezer láda megrendeléssel lepeget meg és 
sohasem bánta meg. 

(Vége következik.) 

Ős tulajdonos. 

német, franczia és angol nyelven. Szól Dr. 
Cseh Károlytól „Borszék", Puskás Ferencz- 
től „Borszék Történelme", Moldován Ger- 

matban, részint különbözö müveikben egész 

Szinészet. 
Kézdi-Vásárhely, 1887. szept 2. 

zönség előtt. Közbejött akadályok miatt a B éves kis leánya rövid szenvedés után tüdő- 
működő iszemélyzetben szerepcsere történt, lobban folyó hó 2-4 hal ; 

mennyiben Nikó Lina asszony Laurát játszta, ! n mehal emete 

mig Boár ur a czimszerepet vette át. Nem 
sok jót vártunk a változástól, mert Boár urat 
eddig csak másodrendü szerepekben láttuk, 
hangját meg nem ismertük ; és a legkelleme- 
sebben kellett csalatkoznunk. Boár ur cse- 
kély terjedelmü, de ritka kellemes hanggal 

lepte meg a közönséget, oly hanggal, mely 

nem lép fel nagy igényekkel, de hódit, mert 
minden üteme egyenesen a szivhez talál. 
Boár ur édes dalaival képes volt feledtetni 
azon csekélyebb hiányokat, mik játékában 
nyilvánultak. Nikó Lina asszony (Laura) e 

szerepcserével is megmaradt a régi: a mi 
szinpadunk széphangu, eleven, vidor tün- 
dére. Mátray ur Janiczky Jan szerepében ki- 
tünő volt. 

Szerdán „Robin de Bois" vigjáték ada- 
tott. A megjelent szépszámu közönségnek 
ismét alkalma nyilt egy kitünően sikerült 
előadásban gyönyörködni Gerőfy ur a czim- 
szerepben remekelt. Játéka minden izében 
tökéletes volt. A többi szereplők kitünő já- 
tékkal csoportosultak a főalak körül s együt- 
tesen biztositották a legkellemesebb össz- 

benyomást. 
Csütörtökön Mátray Gyula ur jutalom- 

játékául a „Korneville-i harangok" került 

Hát az a sok időszerinti meleghangu hirlapi 
Eszinre. A jutalmazandó bokros érdemeinek 
tudjuk be, hogy a szinkör egészen megtelt 

nézőkkel. Volt a mai előadásban valami ün- 
nepszerüség. Mintha csak a közönség egy 
titkos sugallatra hallgatva, elhatározta vol- 
na, hogy ez alkalommal nemcsak a jutalma- 

zandót, hanem az egész társulatot kárpótolni 
fogja azon hideg közönyért, melyben eddig 
részesité. Volt virágcsokor, taps, kihivás 

elég, melyből nemcsak Mátray ur, de a mű- 
ködő személyzet jelesebbjei bővön részesül- 
tek. Mi azt hisszük, hogy e rokonszenves 
tüntetések egyfelől a jutalmazandó iránti 

elismerés s másfelől a társulat iránti való 
nagyrabecsülés kifejezései valának, s mi a 

magunk részéről csak gratulálhatunk közön- 
ségünknek, mely a valódi érdemeket ily szé- 
pen tudja jutalmazni. Mátray urat kilépése- 
kor zajos tapsok és egy nehány igen szép 
csokor fogadá, és ő fenyes alakitással há- 
lálta meg azokat. Nikó Lina asszony (Ser- 

poiett) ismét betölté az egész szinpadot az 
ő szeretetreméltó lényével. Gerőfy ur (Gás- 
pár) művészi alakitásáról a közönség mondott 
fényes kritikát gyakori kihivásaival s riadó 
tapsaival. Boár ur (Greniső) szép hangjával 
ismét sok műélvet szerzett nekünk. Kremer 
ur (Biró) meg most már nem tulzott, jóizü 
komikumával keltett derültséget. Balog Luj- 
za k. a.-ban szép hosszua Loreley-haján s 16 
éves termete bájain kivül alig találtunk ma 
este dicsérni valót. Gyámoltalanul mozgott 
és gyöngén énekelt. A többi szereplők mind 
jól működtek s igy a „Korneville-i haran- 
gok" - daczára annak, hogy közönségünk 
már többször látta - igen kedvezően fogad- 
tatott. 

A hét eddigi előadásain végigtekintve, a 
közönség részéről fokozatos pártfogást kell 

konstatálnunk. Őszintén ohajtjuk, hogy ez 

állandó legyen. 
0. 

Különfélék. 
- Hymen. Vajna Károly kézdivásárhelyi 

községi tanitó, lapunk tehetséges munka- 
társa, humán intézményeink egyik buzgó 
munkása, e hó 8-án tartja esküvőjét Gyulason 
a háromszéki „Erzsébet árvaleány-nevelő 
intézet egykori szeretetre méltó, kedves 
tanitónőjével: Szabó Anna kisasszonynyal. 
Sok szerencsét és állandó boldogságot kivá- 

nunk az ifju párnak! 
- Szacsvay Sándor ur, a kézdivásárhelyi 

kir. törvényszék nagytehetségü birója, saját 
kérelmére nyugdijaztatván, K.-Vásárhelytt 
ügyvédi irodát nyitott. Az ügyvédi-kar 
benne egy fényes jogi kapaczitást nyert, s 
mi csak a közönség érdekében vélünk cse- 

lekedni, midőn az uj ügyvéd urat a legme- 
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legebben ajánljuk az igazságkeresők figyel- 
mébe. Szacsvay ur irodája az adóhivatali 
épület északi szárnyában van. 

Gerőfy Andor szintársulata által kedden a 
„Koldusdiák" került szinre középszámu kö- 

- M. Székely Jánost, lapunk főmunkatársát, 
és családját sulyos veszteség érte. Anna nevü 

nagy részvét mellett folyó hó 3 án délután 
8 órakor ment végbe. A közrészvét eme 
nyilvánulásában leljenek a bánatos szülők 
vigasztalást; az elköltözött ártatlan kis te- 
remtésnek pedig legyen álma csendes! 

- Halálozás. Rothenfelsi gróf Königsegg 
Gizella saját, ugy nagybátyjai Vásárhelyi 
Géza, Vásárhelyi Béla és Vásárhelyi László; 
nagynénjei seprősi Czárán Antalne szül. Vá- 
sárhelyi Eszter, jószáshelyi Pugly Jánosné 
szül. Vásárhelyi Ilona, vitézvári báró Simo- 
nyi Lajosné szül. gróf Königsegg Julia és 
világosvári Bohus Istvánné szül. gróf König- 
segg Emilia, valamint számos más rokonai 
nevében is a bánattól lesujtott szivvel tu- 
datja forrón szeretett édes anyja, testvérök, 
sogornőjük és rokonuk özv. rothenfelsi grót 
Königsegg Andorné született kézdi- 
vásárhelyi Vásárhelyi Gizellának folyó hó 
80 án reggeli 6 órakor életének 52-ik évében 
Boros-Jenőben bekövetkezett jobblétre szen- 
derültét. A megboldogult grófné egy váro- 
sunkból több évtized előtt kiszármazott csa- 
lád sarjadéka. Az előkelő család, ha régen 
kitelepedett is a Királyhágon tulra, de min- 
dig kegyeletesen őrzé ősi fészke emlékét. 
Évekkel ezelőtt 500 frtos alapitványt tett a 
kézdivásárhelyi községi iskola javára, mery 
ma már közel 1000 frtra nőtte ki magát. 
Ezenkivül mindig gyászjelentést küld a vá- 
rosnak, ha a család valamelyik tagja elhal. 

Kézdi-Vásárhely város tanácsa meleg han- 

gu nyilatkozatban tolmácsolta a család iránt 
érzett őszinte részvétét. Béke és áldás lebeg- 
jen porai felett ! 

- Királyi kegyelem. Splényi Ödön báró 
budapesti detektiv-főnököt Cseh Károly dr. 
egészségügyi felügyelővel vivott párbajért 
a törvényszék három napi államfogházra 
itélte. A büntetést a kir. tábla egy napi fog- 
házra szállitotta le. Splényi báró ekkor ke- 

gyelmi kérvényt nyujtott be ő felségéhez s 
a király mult hó 20-án kelt elhatározásával 
a detektiv-főnöknek ezt az egy napot is 
elengedte. Cseh Károly dr. azonban leülte a 
reá rótt három napi fogházbüntetést. 

- Vérengzés a Bánságban. Temesvárról 
irják: Rémhirek érkeznek ide a környékről, 
Fólya községből. Fólya községnek kedden 
szörnyü napja volt. Félre vert harangok 
riasztották fela megrémült lakosságot. Irtó- 
zatos verekedés folyt az utcákon, jajgatás 
hallatszott, vér folyt mindenfelé. A korcsma 
volt a verekedés középpontja, itt volt leg- 
szörnyübb a zürzavar. A nagy zavarban senki 

sem tudta, miből származott a verekedés. 
Állitólag Beniczky György földbirtokos ma- 
gyar cselédjei, szám szerint valami huszan, 
kezdték a bajt azzal, hogy részeg fővel rátá- 
madtak az oláh lakosságra. Ezek megrémül- 
tek, a templomba futottak s félre verették a 
harangokat. Összecsődült erre a falubeli 
oláhság s most már a támadókon volt a sor 
hátrálni. Kaszával, kapával s puskákkal föl- 
fegyverkezve kergették az oláhok a legénye- 
ket, kik jobbára csak botokkal voltak ellátva. 
Már üldözésközben elesett az első áldozat: 
egy Szücs [dáspár nevű magyar, a kit utól- 
értek az oláhok és agyonverték. Az első gyil- 

kosság még növelte a nép dühét. Egy Nyer- 
ges Sándor nevü szolgalegény, ki puskát is 

keritett a kezébe, fölmenekült egy ház pad- 

lására. Egy Miu Nikoláj nevü oláh utána 
mászott, Nyerges erre felkapta puskáját s 
agyonlőtte az oláhot. Vészjósló orditás hallat- 
szott, mikor az oláh holtteste legurált a pad- 
lásról. Az oláhok körülállották a házat s fel- 
gyujtották a házat Nyerges feje fölött. Mikor 

a legény feje kibukkant a lángok közül, egy 
oláh czélba vette s agyonlőtte. A magyarok 
legnagyobb része ezalatt a korcsma felé 
menekült s menekülésközben többet meg- 
sebeztek az üldöző oláhok közül. A korcsma 
előtt esett a legszomorubb áldozat. Három 
jóravaló gazdaember, kik a korcsmából jöt- 
tek ki, belekeveredtek akaratuk ellenére a 

tömegbe: agyonverték mind a hármat, - 



Mihelyt a szörnyü esetnek hire jött, Temes- 
várról rögtön a helyszinére utazott Bende 
Gyula ügyész és Hofbauer csákovai járás- 
biró. A vizsgálat folyik s csak ettől várható 
teljes földeritése a vérengzés okainak, vala- 
mint egész lefolyásának is, mert a faluban 
oly nagy a pánik, hogy kiigazodni az ellen- 
tétes hirekből alig lehet; azt is beszélik, 
hogy boszu müve az egész vérengzés. Szer- 

dán temették el az áldozatokat nagy részvét 

mellett; szörnyen meg van csonkitva, tető- 

től talpig sebekkel boritva valamennyi. 
- A kovásznai tüzkárosullak részére 1 frtot 

vettünk Jancsó Béla helybeli timártól. 
- Öngyilkos házaspár. A főváros legcsön- 

desebb kerületében, a Krisztinavárosban, 
szerdán rémdráma folytle. Az alkotás-utczai 
12. számu házban öngyilkossá lett egy bol- 

dogtalan házaspár. Az öngyilkos házaspár, 
Kemény Antal postatiszt és felesége, aug 
elsején költözött az alkotás-utczai szerény 
lakásba s a házbeliek csak annyit tudtak 
felőle, hogy a földi javakban nem igen bő- 
velkedik. A fiatal szép asszony egész nap 
szobájában üldögélt, de este nem igen volt 
otthon se ő, se a férje. Ilyenkor vig társa- 
sággal járták be a budai vendéglőket s a 
postatiszt, a kinek a mozgópostán meglehe- 
tös keresete volt, csak ugy szórta a pénzt. 
A nagy költekezésnek persze az lett a vége, 

hogy Kemény bele-belenyult a kézi pénz- 
tárba. A kézi pénztárban rendesen kétezer 
forint volt s ő ebből mindössze kétszáz frtot 
költött el. Szeptember elsején kellett volna 
leszámolnia, de a hiányzó pénzt nem tudta 

előteremteni s a becstelenség elől a halálba 

menekült ifju nejével együtt. A rendőrség 
feltöretvén a lakást, a második szoba ajtó- 
ját alig tudták kinyitni, mert sarkán függött 
vékony zsinegre akasztva a postatiszt fiatal 

felősége. Pongyolában volt s ruháján a sziv 
körül pörkölt szélü nyilás látszott. Férje a 
pamlagon feküdt holtan s jobb kezében tar- 
totta még a revolvert, melyből halántékába 
s aztán a szivébe röpitett egy-egy golyót. 
Ugy látszik, hogy a nő maga akasztotta föl 

magát, de mivel a zsineg annyira engedett, 
hogy mindkét lába érte a padlót, a férj egész 
közelről sziven és aztán halántékon lőtte, 
hogy ne sokáig kinlódjék. 

- Pranzini Henriket, ki Párisban 8 asszonyt 
ölt meg, aug. 81-én reggel lefejezték. E ki- 
végzés, mely már hetek óta izgalomban tartja 
Páris közönségét, óriási közönséget csalt a 
Roguette-térre. Pranzini mindvégig a mel- 
lett volt, hogy ő ártatlan, s elég bátran lépett 
a vérpadra. Reggel ö órakor levágott véres 
feje ott volt a kosárban, s ezzel a szenzácziós 
bünper be van fejezve. 

- Kirándulás Brassóba. A magyar kir. ál- 
lamvasutak városi menetjegy irodája Bras- 

sóban f. évi szeptember 9-én társas kirándu- 
lást rendez Brassoóban. Ezen kirándulásra 
14 napi érvényességü menettérti jegyek adat- 
nak ki rendkivüli mérsékelt dijakon. Ezen 
kirándulás résztvevőinek alkalom nyujtatik 
a román királyi pár remek fekvésü nyaraló- 
ját is meglátogatni. Szeptember 11-én külön 
vonat fog rendeztetni Brassóból Sinaiába s 

vissza, mely napon Sinaiában rendkivüli 
ünnepélyességek lesznek, mint: egyházi 
diszmenetek, a remek fekvésü királyi kastély 
és park villanyos kivilágitása, tüzijáték, tá- 
bori ünnepély stb. Ezen külön vonat indul 
Brassóból szeptember hó 11-én reggel 5 óra 

20 perczkor. Az utazás Brassóból Sinaiába 
és vissza kerül: II. osztályon 2 frt 70 krba, 

III. osztályon 2 frt 10 krba. A Sinaiába való 

utazáshoz utazási igazolvány vagy egyálta- 

lában igazolóokmány szükségeltetik. 

Önkéntes éhhalál. Hihetetlenül hangzó 
történetet beszélnek az angol lapok. Mintegy 
két héttel ezelőtt a shorneliffei-ezred gya- 
korlatra vonult egy erdőn keresztül. Az 
erdöőben a katonák egy öreg embert pillan- 
tottak meg, a ki egy fa alatt feküdt, de nem 
törödtek vele. Tiz nappal későbő ugyanazon 
az uton ment az ezred s az öreget még min- 
dig ott látták a fa alatt. Ekkor már meg- 
állottak s elszállitották az öreget, a ki be- 
tegnek látszott. Hatvan esztendős volt és 
saját mondása szerint Kanadából jött An- 
gliába. - Mikor utolsó pennyét is kiadta, 
elhatározta, hogy ő többet nem vesződik az 

élettel s befeküdt az erdőbe - meghalni 

éhen. A mint mondja, az erdőben létele alatt 

evett egy falatot sem. A katonák beszálli- 
tották a különös öreget a legközelebbi kór- 

ben marad. IÍgy is valóságos csoda, hogy 

egy hatvan esztendős öreg ember majd egy 
hónapig éljen minden táplálék nélkül. 

- Egy I0 éves tehénbival a gelenczei csor- 

! 

több izben szakadó eső volt, de ő azért nyu- 
godtan feküdt a fa tövében. Huszonhat 

napig feküdt igy s ez alatt az idő alatt nem 

mi velünk közös tulajdon, t. i. hogy ember, 
és hibáit, büneit mellőzve, itéljünk a szerint, 

mintha ohajtanók, hogy hasonló esetben ró- 
lunk valaki itéletet mondjon és hozzon. Már 
ekkor megértjük a szent könyv fennirt 

szavait. 
házba, de az orvosok nem hiszik, hogy élet- Még ekkor nem vagyunk krisztusi jelle- 

mek, nem is kell mindent megbocsátanunk, 

dából augusztus hó 20 án eltévedt. A ki va- 
lamit tud róla, kéretik, hogy lapunk kiadó- 
hivatalát tudatni sziveskedjék. 

Iiállitási sorsolás. 

A háromszékmegyei „Székely háziipar- 

de menteni, támogatni, kiemelni a föld sará- 
ból, ki felénk nyujtja ki kezét. Ez a szeretet. 

sSzerelem. 

Jelige: A szerelem mindent pótol. 
A szerelmet nem pótolja semmi. 

Azt a szerelmet, mely a legdurvábbés leg- 

anyagiasabb férfiuból is nemes irányu és 

egyesület” által a Székely kiállitás 
alkalmából rendezett jótékonyczélu sorsjá- 
tékon az alábbi számok huzattak ki. Megje- 
gyezni kivánjuk, hogy a nyereménytárgyak 

ben (S.-Szentgyörgyön Bazár-épület) Nagy 
Lajos urnál folyó év szeptember hó 20-ig 
átvehetők. A ki nem vett tárgyak a nőipar- 
iskola javára fognak elárusittatni. A nyertes 
számu sorsjegyek a következők : 

2779 370 1606 539 1356 2862 1507 i50 
1510 180 2698 2400 2502 246 883 1816 1262 
1018 19 2053 394 18392 2417 2620 401 1540 
1282 2057 147 692 821 455 1348 36 2820 
668 1493 950 1008 1626 35 975 1896 1575 

nagy tettekre képes honpolgárt, önfeláldozó 

barátot, rokont, hű férjet, derék családapát 

állit elő; a bukott nőből is hű nőt, jó anyát 

teremteni képes; a szelid leányból hősnőt, a 

az első székely szövögyár üzleti helyiségé- szerény ifjuból lángeszü költőt, publicistát, 
tudóst, a költőből félistent, a közönséges em- 
berből költőt teremt; a banditából engedel- 
mes rabszolgát és a rabnőből királynőt va- 
rázsol: az ily szerelmet nem pótolja semmi. 
Az ily szerelmet valóban maholnap nem re- 

gényben, nem az életben, csak a mesék vilá- y ; 

2201 407 461 1824 2921 1358 2969 827 768 
2091 17833 1759 1799 792 1850 1625 218 1614 
840 1530 1673 2329 11483 2939 1997 1658 
449 2099 734 2882 2898 1858 111 406 1766 
1024 1878 848 2598 2086 454 98 1291 1405 
1985 1917 1046 356 1176 2568 9835 2931 1451 
535 684 1678 1605 2796 1518 1978 1515 1839 
2958 1006 269 2178 2462 1992 304 1044 2739 
1441 1987 1319 513 97 1212 534 2345 789 
769 1118 2769 2722 237 2648 1528 1091 447 
2681 1363 1848 184 2907 2112 336 726 586 
2784 2068 2586 1268 2964 1474 2585 2704 
813 1261 1921 183834 1380 1820 670 2526 2729 
2002 1500 2028 2946 1791 2179 1444 459 
757 662 1250 196 108 328 2518 50 1520 380 
1031 780 2457 1531 2381 1865 638 280 481 
1728 1079 609 2623 665 507 21 323 2069 190 
2839 1371 680 730 1806 1002 2564 2788 598 
2078 569 1205 1654 820 2280 819 115 2118 
735 2583 944 369 224 1716 1145 85 2754 
2727 2670 1423 880 1367 49 2876 2917 400 
5 809 1866 2585 2358 51 1844 2922 424 209 
610 493 2177 590 1596 302 1676 2210 1841 
1845 2468 449 139 208 1735 1027 1802 184 
63 328 530 1478 2787 2637 2247 1807 924 
385 1197 2746 2493 268 1818 2851 2962 781 
1805 2361 2423 2243 1362 158 1615 2175 
2484 497 1905 1456 2240312 2386 1961 2601 
2829 1475 55 2973 2895 2834 2966 507 2585 
1965 1971 1029 94 490 2429 1274 1037 602 
1084 317 2774 2363 1095 872 1810 1447 2495 
1169 2290 2265 866 1287 2517 1174 41 2406 
1477 1288 2252 565 169 1774 109 2171 1366 
1536 228 179 2687 2852 1318 790 308 2540 
2225 2669 1112 1276 2738 448 795 2755 718 
2083 448 351 705 61 2017 118 508 2915 
2309 1255 838 1222 1093 178 26503 1505 729 
2667 2572 92 1690 2431 1251 2321 1606 1440 
740 1248 2465 1422 2472 452 17830 957 28373 
1270 270 1664 297. 

CSARNOK. 

Gondolatok. 
Székelyné Incze Saroltától. 

Szeretet. 

Jelige: Akit szeretünk, mig ajaka mosolyog, 
Bubánatában is legyünk osztályosok. 
Vegyük el a esapást, mikép a jó napot; 
Egymást ne hagyjuk el, ha minden 

(elhagyott. 

„Szeressed felebarátodat, mint önönmaga- 

dat. Mily gyakran hangzik ez füleinkbe a 
szószékről, de mily kevés azoknak száma, 
kik felfogják, megértik eme szent és ma- 
gasztos eszmének horderejét! Az emberi 
sziv szeretni van alkotva és gyülölni egy- 
aránt. Mi is az az emberi sziv, hogy abban 

annyi minden elfér? 
Sokan azt, mit szerelemnek neveznek, 

összetévesztik a szeretet fogalmával. Nem 
kell, hogy a lélektant fejtegessük és tudjuk; 
magunkon megtanuljuk és tapasztaljuk, 
hogy szeretni az emberiséget és szeretni va- 
lakit szerelemmel, mily két különböző érze- 
mény. Szeretni az emberiséget! De hát ho- 
gyan lehetséges az, hogy szeressem én azt, 
kiről meg vagyok győzödve, hogy engem 
gyülöl s nekem ártani kiván, mikor bebizo 
nyitotta, hogy engem gyülöl, életemre tör, 

becsületemben gázol stb.? 
Nem azt a tényt, nem az egyest kell te- 

kintenünk; csak azt kell szeretnünk benne, 

gában találjuk fel, és ne is keressük. Van 
egy latin közmondás, mely ezt teszi: „A hol 
nincs, ott ne keress. 

Manapság a szerelem álomkép; álmodunk 
róla éveken át és keressük e földön, keres- 

sük a holdban, a Siriusban, sem itt, sem ott 

nem találván fel; egy álarczos tündérre, ki 

csalogatja szivünket és képzelőtehetségünk- 
re hat, reáfogjuk, hogy ő az. 
A görög Vénusz oltára ma is áll még, de 

rajta nem olyan már az áldozat; ép az a kü- 
lonbség a régi oltár és a mai között, mint a 

valódi és az excelsior gyemántanyag között; 

nehéz megkülönböztetni a kettőt. Azt hi- 
szik, hogy azon szeszély, melyet sokan - de 
tévesen - szerelemnek neveznek, mely el- 
kábit, elvakit, de értéke nincs, mert a má- 

morhoz hasonlóan rövid idő mulva elszáll és 
ürt, vágyat hagy ujabb remény után, mon- 

dom, sokan azt hiszik, hogy ez a szerelem. 
„Mert az olympusi nektárt nem izlelték, azt 
hiszik, hogy a champagnei bor a nektár. 
Elégedjünk meg tehát, ha még valódi cham- 
pagneit, tokajit, madeirait vagy egrit ka- 
punk asztalunkra; de hát kinek csak a sava- 

nyu lőre jut? Ez ugyan nem költői hasonlat, 
de méltó századunknak a szerelemről való 
fogalmához; ez nem egyéni, de merem álli- 
tani, egyetemes fogalom a „czivilizált szere- 

lem-ről. 
A hol nincs, ott ne keress. De van valahol 

mégis, ott, hol az anyagiság mellett egy pa- 
rányi isteni szikra maradt még a szivben és 
e szikra föllángol a szellem szárnyának érin- 
tésétől; azon hamisitatlan oltáron, melyen 

az istenség szeretetével azonos Vénusznak 
áldoztak egykor, nem a hanyatló, romlott 

erkölcsü, de a müveltségnek és hatalomnak 
magaslatán álló Göröghon és Róma női és 

feérfiai azon müveltséggel, melyet még ez 
ideig a tizenkilenczedik század legbölcsebb 
nemzetei sem multak fölül. Még kereshetjük 
talán fiatal embereknek, kiket eszme lelkesit 

és a nőről maguknak ideált képesek alkotni, 
és fiatal leánykák eszmevilágában, első sze- 
relmük boldog érzetében, melyek azonban 
mindkét félnél ritkán végződnek Hymen 
összekötő rózsaláncznak nevezett viszo- 

nyával. 

Férj. 

Jelige: Én kegyesem, szép hitvesem, 
Ellenemre jársz-e ? 
Sima vállad, puha kebled 
Töri az a pánczél. 
Félve tartod a nagy kardot 
Remegő kezedbe. 
Mit keresnél, gyöngeasszony, 
Véres ütközetbe ? 

Az együttérzés, a hűüség az, a mi a házas- 
ságot kell, hogy egyesitse, szentesitse. Nem 
a pap és egyház van erre hivatva csupán. 
Első sorban is a férj kezébe van letéve ama 
büvös talizmán, melyet, valahányszor a ki- 

sértések és a küzdelmek az életfentartási 

ösztönt, munkásságot a férjnél csökkentik, 
ez, t. i. a férj, elő kell, hogy vegyen szive 

mellől. E talizmán nejének szerelme. Elet- 
tapasztalás és emberismeret azt bizonyitják, 

hogy a férjek nagy része e bűveszert otthon 

feledi, nem viszi ki, mint bűvszert, magával 
az élet küzdelmei, gyönyörei közepette, és az 
otthon feledett talizmán idegen kezekbe jut 
a férj hanyagsága, a nő hűtlensége, a férj 
csapodársága folytán, azért oly mindennapi 
a házasságtörés és a szerencsétlen házasélet 

kevés kivétellel. 

Ha vizsgáljuk a dolgot, reájövünk, hogy 
sok férfi azért visel szarvakat, mert otthoná- 
ban durva, nem igyekszik szeretetreméltó 
lenni; igy gondolkozik : elég, ha idegen nők- 
höz udvarias, előzékeny, miért mulattassa 
nejét és miért társalogjon vele is? Nem kell 
már meghóditani, hisz ugy is az övé. Igen, 
de a meghóditottat meg is kell ám tartani. 
Ez meg is tartható, ha a nő elég nemes gon- 
dolkozásu és erős lelkü, hogy a kinálkozó 
alkalmakat fel ne használja ily magatartás- 
sal szemben; de ha az ellenkező eset van, ha 
a nőönek hajlamai rosszak, köznapias, alantas 
fogalma van az erkölcsi érzésről és megz- 
szünt férjét szeretni, akkor átok és kárhozat 
az élet és csak egy választás van: az elválás. 

A né. 

Jelige: Azt keresem hiv magyar nő 
Véres ütközetbe, 
Hogy lehessek élve, halva, 
Mindig közeledbe, 
Sulyos a kard, de nehezebb 
Százszor is a bánat. 
Jobban töri, mint a pánczél, 
Kebelem utánad. 

Ha a férjnek szüksége van a talizmánra, 
mennyivel inkább szüksége van arra a gyön- 
ge nőnek, ki már hivatásánál fogva sok szen- 
vedésnek, veszélynek, durva bántalmaknak 
van kitéve; mert ha a nő a házban végzi 
teendőit, munkál, fárad tehetsége és erejé- 
hez képest: azért még nem rabszolgája fér- 
jének, de egyenjogu társ, jó és balsorsban 

osztozik férjével. 

Vannak nőök, kik a fejkötöt csak mint jel- 
vényt tekintik, melyet ha akarnak, félre- 
dobnak és az ehhez kötött értelmet, a női 
méltóságot, lábbal tapodva, áruba bocsátják ; 
az ily nőkről nem tartom méltónak meg- 
emlékezni; szólok röviden azokról, kik a hű- 
ség, önfeláldozás, hitvesi szeretetnek meg- 
felelnek, azt szem előtt tartják. Ezeknek fe- 
jén a fejkötő korona; azily nöket véve min- 

tául, azt hiszem, egyetlen nő sem volna kény- 

telen elbukni. 

(Folytatása következik.) 

Közgazdaság. 

A kézdivásárhelyi kisegitő takarékpénztár 
részvénylársaság 1887. augusztushavi üz- 

letforgalmának kimutatása. 
Bevétel: 

frt kr. 
Pénztári készlet 1887. augusztus hó 1-én 8774.10. 
Betéti számlán 38406.80. 
Váltóleszámolási 50861.-. 
Előlegkölcsön 205.-. 
Jelzálogkölcsön 8551.-. 
Váltóleszámolási kamat 1186.59. 

illeték 568.80. 
Jelzálogkölcsön kamat 71.92. 

illeték 85.96. 
Előlegkölcsön kamat 8.80. 

illeték . 
Kezelési költség " . 
Váltóviszleszámolási 85675.-. 
Folyó számlák " 1800.78. 
Kölcsönjáradéki folyó 807.68. 

hátralék n . 
Kölcsönjáradéki kam. és birs. , 
Tisztviselői előleg " - 
Ügyészi költség " . 
Késedelmi kamat . 
100 , betéti kamat adó -.18. 
Posta- és bélyegdij " l45 

Összesen 1ülö5s.12 
Kiadás: 

Betéti számlán 1141 
„kamat 1. 

Váltóleszámolási 57561. 
Előlegkölcsön 
Jelzálogkölcsön 38596 
Osztalék . 
Kezelési költség 
Tiszti fizetések 
Váltóvisszleszámitolási 31091 

kamat , : 
Kisbirt. kölcsönjár. folyó 2ö 
Folyó számlák 3402. 
Kölcsönjáradéki hátráléok , 232. 
Vezérigazgatói di, 
Jövedelemadó , 
Valtóleszámolási kamat " 
Jótékony és jutalék 
Ügyészi költség , 
Posta- és bélyegdij 
Pénztári maradvány 1887. aug. hó 81-én 2857. = 

. Összesen 101508. 

Kézdi-Vásárhelytt, 1887. augusztus hó 31. 



rendelte, és hogy a fennebb megjelolt Piaczi árak ; 
Kézüivásárhelytt, szeptember 1-én 898888 ssesesösögessessEsE8 ingatlanok az 1887. évi szeptember hó En Csillag Anna 

. lő . a n g- 

Buza (tiszta) hektőliterenkint 4 frt 60 kr Sz. 1439. tkkvi eeik maplán aelt s érk en 1887 falva községházában megtartandó nyil- 
Roza " g trtt vános árverésen a megállapitott kikiál- 

37 . . . elegy) , f kr Árverési hirdetményi kivonat. tási áron alól is eladatni fognak. 
Arpa elezta 2 60 g Árverezni szándékozók tartoznak az ele - frt - ingatl: 4 Zab 1 Ért 35 r A kovásznai kir. járásbiróság mint aetne ai e 
Törökbuza 4trt80kr telekkönyvi hatóság közhirré teszi, hogy jellert áfolyammal mikot és Kása (köles) hektóliterenkint 8 frt - kr Komáromi Mihály mint Papp Alajos i év november hó 1én 3383. sz a kelt 
"(árpa) 24 fre - kr engedményese végrehajtatónak báró igazságügyminiszteri rendelet 8 §-ában 
E " 6 kr Szentkereszty Zsigmond végrehajtást kijelölt óvadékképes értékpapirban a 
aronlyka ? ; szenvedett elleni 3400 frt tőkekövetelés ylek e e 

; " járulékai iránti végrehajtási ügyében : t-cz. 170. §-a értelmében a bánat- Pityóka (legszebb) 1frt-kr 8)J . geha] 8gy / iróságn ő 

u - frt 36 kr vásznai kir. járésbitóség területén lévő vényt átszolgáltatni. Végrehajtató betáb- 
Juh-hus ífrt 20 kr Tamásfalva községében fekvő, a tamás- lázott követelését bánatpénz gyanánt 185 ctm. hosszu óriási Loreley-hajammal " í E k falvi 20. számu tjkben A I. 1- 2. rend érvényesitheti. :::: ggyu (nyers) tse 22/, ő8,, ő4, 782. hr. sz. alatt foglaltA kir. járásbiróság mint telekkönyvi kagkit ztpat t an áztlye ge els ingatlanokból báró Szentkereszty Zsig- hatóság Kovásznán, 1887. évi junius hó kálinövést, rövid ideig való használat után a haj- 

d 1 . i * nak valamint a szakállnak természetes szint és 4 rés E 7 -ik napján. sürüséget kölcsönöz és megóvja korai őszülés- Felelős szerkesztő: illetó lideiantt öoik nepjá korig. Egy köcsög ára 50 kr. ságára a Turi Gergelyné Biró Mária és Vajna Dénes 14b2te Postaval küldés napontent a pénz 
Ifj. Dobay áJnos. Török Teréz javára feljegyzett élethosz- éel i előleges beküldése vagy postautánvétel mellett elam h 1 erntotl kir. aljárásbiró. az egész világba. 

Kiadó tulajdonos : aszonélvezet in hagyá CSILLAGés TÁRSA, 
á r i ............. Bud t If. Izováss Daniel. sával az árverést 676 frt 25 krbanezen- S8888888888888888088 jar ele 18-a] 

nel megállapitott kikiáltási árban el- 

Van szerencsém a n. érd. közönség figyelmét felhivni, hogy könyvnyomdámban a következő 

NYOTATVÁNYOI 
állandóan raktáron tartatnak és kis mennyiségben is igen jutányos áron kaphatók: 

Halottvizsgálati bizonyitvány, I. minta. ] 
Halotkémi jelentés, II. minta. 

, orv. segélyben nem részesi- 
tett gyermekek haláláról, III. minta. 

Levélboriték „A főtisztelendő róm. kath. esperesi 
hivatalnak" czimirattal ellátva. 1 drb 2kr. 

Levélboriték „A nagyon tisztelendő lelkészi hiva- 

Árverési jkönyv 
Baromvásári jegyzőkönyv. 
Birtokiv; beliv (L. K.) 

küliv 

Közigazgatási nyomtatványok. 

a) Adóügyekhez: 
( A dóbejelentés, kisüstösöknek Elenn ugta Halottkémi jelentés rendkivüli halálesetről, IV. m. 
.. szeszgyárcsoknak. pitkedeel engedély Halottkémi jelentés talált hulla iránt, V.minta. pzelt eee ( Adóhátráléki kimutatás, havi. Földkönyv Halottkémi jelent. ragályos, járványnyá válható Co ulatorum " " évi. Hagyatéki leltár, beliv vagy járványos betegségben törtent haláleset- Defetoran. 

évi. küliv ről, VI. minta. Mixta-matrimonia. Halottvizsgálati jkönyv, VII. minta. 
Halottkémi jelentés halottvizsgálati jkönyvek- 

kel, VIII. mianta. 

g) Katonai ügyekhez: Rovatos kimutatás a r. k. ogyház adósairól küliv 
Bizonyitvány, ujoncz-felszólamlási ügyben. . " beliv 
Tkfató könyv, elköteteg okevenyek végore. Ügyviteli napló r. kath. lelkészi hivatalok részére 
Katonai nyilvántartási jegyzőkönyv, a sorhadré- Kepe-kimutatás. 

. 

Adó-intés 
rverési hirdetmény, adóügyben. 

Bélyegjegy-megrendelési iv. 
(] Bélyeglelet. 

Czukor, kávé és sörfogyasztási adóbejelentés 
) Dohánygyártmány-megrendelés. 

Kimutatás az év végén fennmaradt s behajthat- 

E. egyházmegyéknek 
"házmegyéknek, küliv 

beliv 

Nyugta és ellennyugta, t 
Haláleset-felvétel, biróságok reszére. 

Pénztári napló r. kath. 
Haláleset-felvétel, gyámhatóságok részére. 
Haláleset-felvétel a brassói kir. illetekkiszabási 

hivatal részére. 
Halál-okok idő szerinti kimutatása. 
Iktató-könyv. 
Járványbetegségi kimutatás. 

Foöldadókivetési kulcs. tásáról Változási kimutatás, a sorhad részére. 
Változási kimutatás, a honvédség részére. 

lanság czim. leirandó egyenes adóhátrálékokról T őkö községben kiad. ló1 lekről ab .. ) Kuladó hátráloki kimutatás, küliv Jegyzökönyv a eerezben kind magbolevelettel zóre. vántartási jegyesbonye, a honvodsb ee 
i beliv .Jegyzőkönyv a község előljárósága által kiállitott Katonai nyilvántartási jegyzőkönyv, a honvédség b) Róm. kath. iskolai ügyekhez: (4 záloglási, becsl. és árv. jkönyv adóügyben, küliv utlevél-ajánlatokról reszere. kav ; 5 ; beliv Jegyzőkönyv a levágott szarvasmarhákról. Kipuhatolási jegyzőkönyv, hadköteles szökevé- Iskolai anyakönyv B. mint. 

() Záloglási jkönyv, adóügy. Jegyzőkönyv az Arvak követelésének nyilvántar- nyekről. 7 elvétüli apto el endékek részére 

.. elentesi level, utazók számára. p statisztikai kimutatás, vagyis 3-as tabella 
b) Községi biráskodáshoz: Kataszteri birtokiv, küliv Kir. bir. végrehajtási nyomtatványok: számadás () Idézvény, községi biráskodáshoz beliv Vey ] : .... . . . . é Itelet, községi biráskodáshoz. Kézbesítési iktató-jegyzőkönyv. Aei d nfn Községi iskolai nyomtatványok : ot Kézbesitési vevény, közs. birásk. Közmunka-nyilvántartási jkönyv. fudskos a igenylökhöz Költségvetés. 

Pénztári napló. 
Iskolai mulasztási bejelentés a tanfelügyelőséghez 

kimutatás C. minta 
pénztári napló [ 

A 6-12 és 18-15 éves gyermekek összeirási kimu- 

() an e peres ügyekhez. Határszéli igazolványérti utalvány. 
pPanaszkönyv, közs. bir Községi költségterv. 

Tárgyalási jegyzőkönyv, közs. bir. Községi marha-igazolv. (Könyvecske.) ) g g 
Hivatalos jelentés, a 38hóig nem szorgalmazott 

végrehajtásról. , 
Hivatalos jelentés, a teljesitett végrehajtásról. 

Vegyes szakértői nyomtatványok : 
Himlőoltási bizonyitó tábla. 
Himlőoltási részletes kimutatás. 
Számla, utalvány és nyugta, szakértőknek, bün- 
ügyben. 

Utazási napló 

Tárgyalási jkönyv, békés esetekhez Községi marha-igazolvány, küliv 
Tárgyalási jkönyv makacssági esetben " beliv 
Záloglási jegyzőkönyv, Községi sommás marhalétszám-kimutatás. 

. Községi számadás. 
e) Cselédügyekhez: Pénzkezelési jegyzek. 

Cseléd-könyv. y Pénztári napló községek részére. 
Cseléd-elbocsátási bizonyitvány Pótadó-főkönyv. 
„könyvi ajánlat Törzskönyv-lapja, küliv 

beliv 

tatása. 
Községi iskolai számadás. 
Az iskolába beirt 6-12 és 18-15 éves gyermekek 

névezerinti kimutatása. 

Ügyvedi nyomtatványok : nyilvántartás i tatványok. 
Gazda-nyil vántartás Tüzvészzjelentés. pbbel delet yái atvany kl A] els 

; . . Utlevél-utalvány, a leguja elügymin. rendele a) Róm. kath. egyházi ügyekhez: rverési feltételek. 
() d) Erdőkihágásos ügyekhez: szerint. , ) 8) E Árverési kérés, ingóságokra és ingatlanokra. Családi értesitő. Kötolezve 8 ) Erdei kihágások utáni penzbüntetések nyilvántar- Vendég-könyv Iniraseriptus praesentium vigore fidem facio in- Kötelezvény 
tása Záloglás jegyzőkönyvi napló. enzki dubiam et adestator in Baptisatorum. Kötelezvény fél iven. 
() Felebbezés a közigazgatási bizottsághoz nelte az eei hivatalhoz pénzküldeményről Tnfasoriptus praesentium vigore fidem facio In- egatena. helezése iránti kéré 
e e kelnágyalob B és C. minta. dubiam et adestator in Copul eae felzete ató-könyv. ; ; i Infrascriptus praesentium vigore fidem facio in- " " 
Nyilvántartás az 1879. évi XXXI. t. cz. alapján anemttakyi iegyzőkönyv. dubiam et adestator in Defunctorum. legési, előjegyz. kéré bejelentett és tárgyalt erdei kihágásokról satra Elá ott mnalhal jegy Leltár r. k. lelkészi, kántortanitói, tanitói stb. va- Zálogjog bekebelezési, előjegyz kérés felpete 

ís 

) Paaeényv Birtoknyilvántartási jegyzek 1 minta. enl 
pPénz-napló erdőkártéritések- és pénzbüntetésekről Leltár r. k. iskola ingó és ingatlan vagyonáról 
( Tárgyalási jkönyv. Leltár r. k. templom ingó és ingatlan vagyonáról 

ö . Levélboriték „Excellentissimo Illustrissimo ac 
e) Vegyes községi ügyekhez: Reverendissimo Domino Domino Francisco " 

Állategészségügyi kimutatás. Lönhart" stb. czimirattal ellátva. 1drb2kr. 

Raktáromat folyton nagyobbitani törekszem, hogy igy a n. é. közönség igényeinek gyorsabban és jutányosabban felelhessek meg.[ 

.... 
Zzálogjog törlése iránti kérés 

felzete n ! " 

Sommás kereset 
„ felzete 

Községi leltár. 
f) Hallottkémi ügyekhez: 

Halottkémi iktató-könyv. 

Elvállalok továbbá mindennemü könyvek, folyó- és röpiratok, bárminemü alapszabályok, hivatalos nyomtatványok, rovatos ivek, körlevelek, felhivások, a 
Márjegyzeékek, számlák, étlapok, nász- és vigalmi jelentések, mindennemü meghivók, névjegyek, tánczrendek, ujévi és más alkalmi üdvözletek, falhirdetmények, szóval él 
minden a könyvnyomdászat körébe tartozó minták csinos és gyors kiállitását. 

Ajánlom irőszereimet, levélpapiraimat, levélboritékaimat és tentáimat, melyekből raktárt tartok s melyekből gyári áron szolgálhatok. 

Tisztelettel 

SZABÓ ALBERT, 
könyvnyomdatulajdonos. 

s ..... 


